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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

iTech Seminyak adalah perusahaan yang bergerak di bidang layanan perbaikan 

perangkat elektronik, khususnya perangkat Apple seperti iPhone, iPad, dan 

MacBook. Perusahaan ini didirikan pada tahun 2017 di Seminyak, Bali, dan 

pada tahun 2020 memperluas jangkauannya dengan membuka cabang baru 

bernama iTech Ubud. Sejak awal berdiri, iTech Seminyak berkomitmen untuk 

memberikan layanan profesional dan berkualitas tinggi melalui teknisi-teknisi 

berpengalaman yang didukung oleh teknologi modern dari Rewa Technology 

dan tim Fonekong China. 

 

Pertimbahan dilaksanakan praktik kerja lapangan (PKL) di iTech Seminyak 

adalah perusahaan ini memiliki pekerjaan penerjemahan artikel-artikel di situs 

web resmi mereka, khususnya terhadap istilah-istilah digital dan teknologi, 

menjadi bagian penting dari kegiatan operasional perusahaan. Sumber diambil 

dari web internasional terkait produk Apple untuk memberikan edukasi dan 

informasi kepada pelanggan melalui situs resmi mereka. 

 

Selama melaksanakan kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di iTech 

Seminyak, mahasiswa tidak hanya terlibat dalam proses penerjemahan artikel- 

artikel teknologi dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia, tetapi juga berperan 

aktif sebagai admin dan frontliner. Dalam peran ini, mahasiswa bertanggung 

jawab dalam melayani pelanggan, menangani administrasi, memberikan 

informasi terkait layanan perbaikan, serta memastikan bahwa seluruh proses 

pelayanan dan administrasi berjalan secara efisien dan profesional. 

 

Posisi sebagai frontliner juga menuntut keterampilan interpersonal yang baik, 

seperti mampu mengelola situasi dengan tenang, mengendalikan emosi, serta 

menunjukkan sikap positif dan ramah kepada pelanggan, sebagaimana yang 

dijelaskan oleh Berlianti & Hapsari (2024). 
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Melalui kegiatan PKL ini, mahasiswa diharapkan dapat memperoleh 

pemahaman yang lebih luas mengenai sistem kerja di industri layanan perbaikan 

perangkat elektronik, serta keterampilan penerjemahan dalam konteks 

profesional. Oleh karena itu, laporan ini disusun sebagai bentuk dokumentasi 

atas kegiatan yang telah dilaksanakan selama masa PKL di iTech Seminyak. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup pelaksanaan magang di iTech Seminyak dilakukan secara 

keseluruhan secara luring di kantor. Adapun ruang lingkup kegiatan dalam 

laporan kegiatan Praktik Kerja Lapangan sebagai penerjemah dan frontliner di 

iTech Seminyak meliputi: 

1. Menerjemahkan artikel mengenai produk-produk Apple ke dalam Bahasa 

Indonesia untuk dipublikasikan di situs web iTech Seminyak. 

2. Melayani pelanggan yang datang untuk memperbaiki perangkat atau 

membeli produk. 

3. Menginput data setiap pelanggan ke dalam sistem dan Excel. 

4. Menerima serta menangani keluhan pelanggan. 

5. Membalas dan menanggapi komplain atau ulasan pelanggan di Google 

Reviews. 

6. Menjadi penghubung komunikasi antara pelanggan dan teknisi dalam 

proses perbaikan perangkat. 

7. Melakukan follow-up rutin kepada pelanggan terkait status perbaikan 

perangkat serta menginformasikan jika perbaikan telah selesai. 

Namun dalam laporan praktik kerja lapangan ini, materi yang dilaporkan 

berfokus pada tugas penerjemahan istilah digital pada artikel web. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu pelaksanaan praktik kerja lapangan dimulai pada 13 Januari 2025 hingga 

04 Mei 2025 yang bertempat di iTech Seminyak, Pertokoan Plaza Kunti, Jln. 

Kunti I No.119, Kabupaten Badung, Bali 8036. 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Program Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 
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1. Mengimplementasikan teori dan praktik yang diperoleh selama perkuliahan 

di Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, 

khususnya di bidang penerjemahan dan komunikasi bisnis, yakni 

menerjemahkan istilah digital pada web artikel di iTech Seminyak. 

2. Memenuhi persyaratan kurikulum SKS perkuliahan semester 6 Program 

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, 

Politeknik Negeri Jakarta. 

3. Memberikan wawasan baru bagi mahasiswa dalam memahami dunia 

industri, khususnya di bidang pelayanan. 

4. Mengenalkan mahasiswa pada dunia industri yang asli serta dinamika 

lingkungan profesional. 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat dari Program Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

1. Melatih kemampuan menerjemahkan khusunya di ruang lingkup 

penerjemahan artikel. 

2. Menambah kemampuan berbahasa inggris khususnya secara lisan di bidang 

pelayanan karna sering berkomunikasi dengan turis asing yang berwisata 

ke Bali. 

3. Menambah wawasan mahasiswa mengenai pekerjaan di bidang layanan 

sebagai frontliner yang bertanggung jawab langsung kepada pelanggan. 

4. Mengembangkan soft skill komunikasi efektif, termasuk kemampuan 

berinteraksi dengan pelanggan secara jelas, ramah, dan professional. 

5. Meningkatkan keterampilan dalam menyelesaikan masalah (problem 

solving) dengan menghadapi kendala atau keluhan pelanggan serta mencari 

solusi terbaik. 

6. Meningkatkan kemampuan kerja sama tim dengan berkolaborasi dengan 

teknisi dan rekan kerja lainnya untuk memastikan layanan berjalan lancar. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) telah dilaksanakan selama enam belas minggu, 

terhitung sejak 13 Januari 2025 hingga 4 Mei 2025. Selama pelaksanaan PKL, 

diperoleh berbagai pengalaman dan pengetahuan, terutama terkait keterampilan 

yang dibutuhkan di dunia industri secara langsung. Beberapa keterampilan yang 

berhasil diasah meliputi kemampuan berkomunikasi dengan rekan kerja, 

manajemen waktu, pelayanan langsung kepada tamu, serta pengembangan 

kemampuan penerjemahan melalui tugas-tugas yang diberikan selama PKL di 

iTech Seminyak. 

 

Dari sekitar lima artikel yang diterjemahkan selama pelaksanaan PKL, teknik 

penerjemahan yang paling dominan digunakan adalah teknik peminjaman 

(borrowing), terutama dalam menerjemahkan istilah yang tidak memiliki 

padanan yang sesuai dalam bahasa Indonesia. 

 

Meskipun terdapat beberapa kendala, seperti kesulitan dalam mencari padanan 

kata yang tepat dalam proses penerjemahan dan tantangan dalam membagi 

waktu kerja, solusi yang tepat berhasil ditemukan sehingga seluruh rangkaian 

kegiatan PKL dapat diselesaikan dengan baik dan lancar. 

 

4.2 Saran 

a. Untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Guna mendukung peningkatan kualitas dan kompetensi mahasiswa, diharapkan 

pihak kampus dapat memberikan rekomendasi tempat magang yang relevan 

dengan program studi. Terutama, tempat magang yang menyediakan naskah- 

naskah penerjemahan profesional agar mahasiswa dapat melaksanakan PKL 

sesuai dengan bidang keilmuannya. Selain itu, pihak kampus juga disarankan 

untuk melakukan sosialisasi mengenai PKL sejak jauh hari sebelum 

pelaksanaan, agar mahasiswa memiliki gambaran dan persiapan yang lebih 

matang dalam memilih tempat magang industri. 
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b. Untuk iTech Seminyak 

Saran untuk perusahaan agar dapat memberikan tugas yang lebih berbobot dan 

relevan dengan jurusan mahasiswa magang. Hal ini akan membantu mahasiswa 

mengembangkan keterampilan yang sesuai dengan latar belakang akademisnya 

dan memberikan pengalaman kerja yang lebih bermakna. 
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Lampiran 

1. Surat Konfirmasi Pelaksanaan Magang 
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2. Logbook Magang 
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3. Lembar Pengesahan 
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4. Nilai Magang dari Perusahaan 
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5. Form Logbook Bimbingan 
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